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A vámunió és a mai ipar.
Irta: Szávay Oyula,

a debreceni kereskedelmi és iparkamara titkára.
Előre vetik képüket a jövendők éle

tének irányadó óriásai: a fegyveres vi
lágszövetségek és a munkás világgaz
dálkodási területek.

Benne vagyunk az elsőben s belé 
kell jutnunk a másodikba.

A Gondviselés igy rendezte sorsunk, 
hogy történelmünk belekapcsolódjék a 
központi hatalmakéba, melynek magva, 
ereje, erkölcse Németország.

A harctéren diesőséges helyre küz
döttük fel magunkat, a szimpátia Német
ország és Magyarország között teljes.

Ez a kölcsönös szimpátia mozgatja a 
gazdasági egységbe való sorakozás rugóit 
is és kedvező tereket nyújt a rugók moz
gásának az a begyökerezett magyar 
tudat, hogy Ausztriával való s immár 
félszázados gazdasági testvéreskedésünk 
a barátságtalanság jegyében áll.

Mikor a német vámunió jelszava 
először tette meg útját a birodalmak 
felett magasan, az alatta levő népek 
(minden szakértő munka és számitgatás 
nélkül) őszintén, egyszerűen azt mondták: 
A vámunió csak jó lehet, mert a gaz
dálkodásnak életet, nagy területen mozgó 
biztosított életet nyújt és pedig a világ 
leghatalmasabb nemzetének, a mi jó 
barátunknak oldalán. A vámuniónak meg 
kell lennie tehát.

Ekkor jöttek — a gyáriparosok élén 
az ipargazdálkodási élet szakavatott tu
dósai és azt mondták:

Akik a vámuniót akarják, nem tudják, 
mit beszélnek. Az unió kizárt dolog, 
államjogilag és gazdasági érdekeinket 
tekintve, egyformán lehetetlen.

S folytak tanácskozások, Budapesten, 
Bécsben, Berlinben s akik arra elmentek 
és akik arról hazajöttek, egy összemo- 
solygó tábort alkottak, melyből ilyen 
megjegyzések estek ki:

— Rendben van. Eltemettük. Abszur
dum is volt.

És tényleg annak látszott, legalább 
erről az oldalról. Most egy éve még a 
bécsi cenzúra törölte a „Neue Freie 
Presse“-ből Lánczy Leó karácsonyi cik
két, mert a vámunióról volt szó benne.

A nemzetközi küldötteknek is bizo
nyos határok közé volt szorítva szava.

Annál szabadabban, szélesebben és 
hangosabban folyt a tárgyalás abban az

irányban, hogy a vámunió Magyarország 
iparát teljesen tönkre tenné.

Ekkor történnie kellett valaminek, 
amivel időben összeesik Matlekovits nagy
szabású előadása az Országos Iparegye
sületben. Jelen volt teljes megjelenő 
díszében a magyar gazdasági kormány
zati és tudományos világ. .

És a fényes, tudományos, nemzet- 
gazdászati tanulmány, magas és örök 
igazságokat állapított meg, melyeknek 
veleje az volt, hogy a vámunió nem is 
lehetetlenség, nem is öngyilkosság.

Csak vigyázatot és államművészi 
munkát igényel.

És a Matlekovits előadása óta egészen 
megváltozott a szelek járása, a véleke
dések nyilvánulása.

A vámunió megoldható, sőt talán 
megoldandó.

Az általános szimpátiákat most már 
támogatja a magasabb szükségesség. Az 
elkerülhetetlenség.

Ennek hangulata alatt bátorságot 
meríthetünk, hogy megmondjuk, miben 
téves a mai magyar gyáripar vészha- 
ranghuzása és sötétlátása.

A ma élő gyáripar egy részének, jó 
részének, tényleg veszélyes versenyt tá
maszt a német ipar. - -

De viszont hatalmas területet is nyit 
számára s a mi kárt szenved északról, 
megnyerheti haszonban délről, mert a 
vámunió mai fogalmában már Bulgária 
és Törökország is benne van

Azonfelül: nem minden iparágra káros 
a vámunió, csak egyesekre. Másokra 
azonban hasznos. így a nagy agrár 
érdekekre, ügy specializálni az állami 
védelmet nem lehet, hogy külön-külön 
minden iparágat megvédjen. Az iparter
melés a kapitalizmus egyik vállalkozási 
munkája. A kapitalizmus felhagy a mun
kával egy helyen (ahol a helyzet kedve
zőtlen) s munkába fog másutt (ahol a 
helyzet kedvező.)

E mellett a történelmi államhivatás 
védelme alá eső magyar ipar nem egy 
és ugyanaz azzal az iparral, ami ma 
Magyarországban van. A megvédendő 
magyar ipar az, amely jó részében még 
nincs is meg, ami azonban megjöhet, 
sőt aminek meg kell jönnie.

A mai magyar ipar egy részének 
panasza a fenyegető veszély ellen jogos, 
bár részleges és önző. A panaszkodó 
ipar érdekelt. Csak egy kis reális része 
a megteremtendő „magyar ipar“-nak és 
saját érdekeltsége hangoztatásával nem

jogosult egy nagyobb és általánosabb 
ipari fejlődés megteremtését akadályozni.

Kárpótlást kérhet csak magának, olyan 
intézkedést, mely kártalanítja a helyzet 
rászakadó nyomását egyénileg őt, mig 
a viszonyokhoz képest átszervezkedik.

Kis- és magánérdekek nem akadá
lyozhatják a nagy és általános állam
gazdasági kialakulásokat.

A gazdasági tudomány és állammíi- 
vészet keresse ki a maga csendes nap
jait és bizza rájok a német vámunió 
megalkotását.

ALBÁNIA
Ugylátszik — és a külföldi lapok már em

legetik is — hogy a háború súlypontja áthe
lyeződhetik Albániába.

Érdekesnek tartjuk ebből az alkalomból 
ezt a különös és rendkívül titokzatos balkán
államot ismertetni.

Albánia földrajzi, geológiai, népességi és 
gazdasági viszonyai megbízható fölvételek és 
statisztika hijján teljes biztossággal alig álla
píthatók meg. Nem emlitve azt, hogy az uj or
szág halára még pontosan kijelölve sincs s igy 
az ország területe is csak hozzávetőleg becsül
hető mintegy 30.000 négyzetkilométerben, maga 
az ország földrajzi térképe is teljesen megbíz
hatatlan. rlo.

Tengerpartja a Bojána torkolatától egész 
mintegy Kortu magasságáig körülbelül 350 ki
lométerre tehető, nem számítva az aránylag ke
véssé tagozott partvidéknek apróbb bevágásait 
és öbleit. A partvidék csak igen kevés helyen 
hegyes, a mi hajózási és kikötő építési szem
pontból rossz, mert nemcsak az egész partvo
nalon síkságok, többnyire homokos árterületek 
fekszenek s ennek következtében a partvonal 
különösen a folyók torkolatánál sekély és el- 
homokosodott. Hegyes, sziklás partvidék csak 
Valonától dél felé van, ahol az uj Albánia már 
kissebb és csekélyebb jelentőségű hátvidékkel 
(Hinterland) bir s ahol a part mögött elvonuló 
hegyek között a lakosság is nagyon gyér.

Albánia területe túlnyomóan hegyes, nagy
részt Karszt-szerüen szaggatott hegytömbökkel. 
Északi részén az északalbán Alpok húzódnak 
a Drin, amelyben Zljeb, majd a Sár Planina 
hegylánc csatlakozik. E hegylánctól a Pinduszig 
húzódik az Egei és Jóni tenger közötti vízvá
lasztó hegylánc kétezer méteren felüli hegy
csúcsaival.

Albániai folyó közül a legnagyobb a Drin, 
amely a Fekete, és Fehér-Diin egyesüléséből 
keletkezik és Szkutári mellett egy mellékága 
utján a Bojánát is táplálja, de maga, mint Drin 
Alesszió alatt szakad a tengerbe. Folyása hossza 
meghaladja a 200 kilométert. A Drin nem ha
józható.

Á Bojána a Szkutári tavat vezeti le az 
Adriába, mintegy 30—35 kilométer hosszú vo
nalon. Folyása csavarodott és sekély, melysége 
néhol a fél métert sem éri el, de azért hajóz
ható. Erős hordalék szállító, minek következté
ben torkolatánál hatalmas homokzátonyokat rak 
le a tengerbe. A vizvonalaknak ez az alakulása
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aránylag rövid idejű. Nevezetesen 1846-ig a 
Drin egész folyásával Alesszióba ment, a Kiri 
folyó pedig, amely a Drin mellékágával a Dri- 
nácával együtt ezidöszerint Szkutári alatt öm
lik bele a Bojánába. Szkutári fölött a Szkutári 
tóba torkolt. Ilyenformán a Bojána mintegy het
ven év alatt kizárólág a Szkutáritó lefolyása 
volt, holott most a Drináca és Kiri hordalékát 
viszi magával a tengerbe.

A Bojánán alul, a Drin torkolatától délre 
a Mati, • lsmi, Arzén folyók, majd a Scumbi 
folyó önrlenek a tengerbe. Mind a folyók cse
kély jelentőségűek s a Scumbinak is csak az 
ad nagyobb jelentőséget, hogy a folyó termé
szetes határa északi és déli Albániának, neve
zetesen az észáki Geg és a déli Tosk albán 
szójárásnak.

A Scumbin alul van a DCvoli és az Oszum 
vagy Berat folyók egyelüséből keletkezett Se- 
meni torkolata. Ezen alul a Vojusa vagy Vijosa 
torkolata. A Vijosa dereglyével jár ható.

Úgy e folyók mellékfolyói, mint a többi, 
az Adriába ömlő vizek csekély, jelentőségűek.

Mind a folyók csekély kivétellel sekély me
derben folynak és teljesen szabályozatlan ál
lapotban lévén, nagy ártereket veszélyeztetnek, 
A tenger és folyók partján jelentékeny termő
földek terülnek el, amelyek sok helyen iszapos 
és lapos jellegűek, télviz idején pedig, amikor 
a folyók kicsapnak medrükből, teljesen viz alatt 
vannak. A hegyek között elterülő völgyek és 
hegyláncak tenger felé kifutó dombnyulványai- 
nak lejtői Albánia legjobb kulluraképes taláját 
adják.

Albánia lakosságának száma különös te
kintettel a határok meg nem állapított voltára, 
csak nagy átlagosságban mintegy nyolcszázezer 
lélekre tehető, ami kilométerenként átlag mint
egy 27 lélek sűrűséget jelent. Hozzá kell fűz
nöm, hogy a sziklás hegyvidék nagyon is ritka 
lakosságának szánra teljesen elenőrizhetetlen.

A mai Albániának legnagyobb városa Szku
tári, amelynek 28.500 lakosa van. Szkutári után 
Valóna, Durazzó, Tirana, Berat és Elbassan vá
rosok a legnevezetesebbek, egyenként körül
belül 8— 11 ezer lakossal a felemlítendő még 
Konica, amelynek Albániához való tartozása 
még nincs megállapítva.

Albán iá időjárása kora tavasztól késő őszig 
az adriai partvidéken szokásos nagy meleg. 
Október végétől 2—3 hónapon át tart az ősz. Az 
összes folyók kilépnek medrükből és elisznposit- 
ják a sik területet. A posványos vidék a mocsár- 
lázt terjeszti, malária főleg júliustól szeptember 
végéig gyakori s a veszedelem rendesen az első 
erősebb bórarohammal ér véget. A hegyi vi
dékeken az időjárás nyáron erős éjszaki lehű
lés mellett forró, télen kemény hideg. Ezeken 
a helyeken az egészségi állapot jó.

Az albán nép
Ami a lakosság etnográfiái viszonyait illeti, 

az álbánok dialektumok szerint két főtago
zatra oszlanak, nevezetesen a Scumbin fe
lül vannak a gégék alul a toskok. Ha
ily nagy általánosságban jellemezhetjük a la
kosságot, a  gégékét harciasabb, vadabb, ke- 
vésbbé társuló elemnek, a toskokat jánrborabb, 
alázatosabb és könnyebben polgáriasodó jel
legűnek tartjuk A nép általános szellemi szín
vonala kétségtelenül felette áll hasonló primitív 
kultúrájú népek színvonalának. A nép gazda
ságilag minimális igényű, gazdasági ösztöne 
a kukoricakenyér kiiermelésén túl nem igen ter
jed, ennélfogva lusta, tudatlan és a legnagyobb 
mértékben csökönyösen maradi, nemcsak a kul
túrában nép östermészeténél fogva, hanem a 
nagyobb igények iránt váló érzéklelenségéné] 
fogva is, de azért helyes vezetés mellett két
ségtelenül fejleszthető lesz.

(Folytatása következik).

ÚJVIDÉKI SÉTÁK.
Alaposan m egjártam .

Nem hiába Saphier dédbarátom is azt 
mondotta : „Minden, jobban menne, ha az ember 
többet menne." T. i. Utána kell járni a dolog
nak. Ezért, miután a füntieket nagyon okos 
ember mondotta, követtem utasításait és men
tem- mendegéltem. Egyszerre csak találkozom 
a volt cselédemmel. Puccos kivasalt egyéni
ségét bársonysapka (kalpag) földte. Valamivel 
térdenalul harangszoknya libegett. Nem szabad 
megfeledkeznem az azelőtti durván kimosott

kezecskékről sem, melyek ma, mint előttem 
gesztusokkal iparkodik mutatni, a gyémánt
gyűrűk tüze fényesit. De most e kezecskék a 
kilences keztyük lehúzott csuklóját 1 karkötös 
óra övezi át. Manikűrözött ujjait nyújtja felém.

— Maga nem ismer már engem?
Láttam, hogy intelligens leány lett Mariból

és valószínűleg „Marietta" a neve. Nem téved
tem. A „maga" megszólítás intelligenciát árult 
el. Valószínűleg elleste a jobbkörök leányaitól. 
Ezek használják, ha bárkivel beszélnek. Már 
pedig magázni csak azt szabad, aki velünk 
egyenrangú vagy akit nagyon jól ismerünk és 
bizalmasak vagyunk vele.

De folytassuk. Marietta, tényleg Marietta. 
Valami rokonérzés lakik benne az úgynevezett 
szimpátia, mely a marine-val való sürti érint
kezése idézett elő.

— De jól megirla maga az a Dzsungellák-at. 
Igaza van. Azonban tessék elmenni a Bogdán-
utcába, meg aztán, a z t á n .................................
No ez szép dolog! gondoltam hát nemcsak 
egy helyen fészkelnek a mi szerelemkofáink, 
hanem szerte-széjjel.

Miután élethivatásom az újvidéki séta, 
ellátogattam több helyre.

Ugy-e bár most kiváncsivá tettem önöket ? !
El nem árulom, hogy hol voltam és mit 

láttam. Azonban, aki kiváncsi menjen be az 
újvidéki rendőrséghez; ott olyat fog hallani, 
amiért én alaposan megjártam. 30 a „jobbak" 
közül való „tisztességes" asszony, leány élet
rajzának összeállításán fáradoznak ott. Ha önök 
közül tud valaki valami adatot, köszönettel 
fogadják. ir.

HÍREK.
Van itt anyag bőven I Ha ellenségeinknek 

úgy tetszik, tessék folytatni a háborút. Mi 
mindig készen vagyunk. Mutatja a most folyó 
i)reggyerekek uj sorozása. Kevés kivétellel majd
nem valamennyi alkalmas. Mi bírjuk, mi győz
zük. És nálunk nem fog hiányozni a kitartó 
lelkesedés mindaddig, mig olyan békét nem 
biztosítunk, számunkra, mely hosszantartó meg
elégedést hoz. Nagyon csekély eredményt ér
hetnénk el, ha most egyszerre szép reményeink 
utáni törekvéseinket megszakítanék. Még soha 
nem volt oly igaz egy közmondás sem,'mini a 
jelenlegi helyzetre illő: „Addig üsd a vasat 
mig meleg!"

A mi hatos honvédeink újabb dicsőséget 
arattak. Csak előre hős fiaink! Mutassátok meg 
az egész világnak, hogy nincs jobb katona, 
mint a magyar! A nemzet hálás lesz a hősök 
iránt, kik érte küzdenek. Különösen most kell 
félre tenni a gáncsot. Ellökni, mint az úlha- 
hengergetett követ. Ne botoljatok bele. Tietek 
a dicsőség és Haza hálája !

Ingatlanok birtokváltozása. Ernst József 
ajándékozta Ernst Márkus és nejének, a Kenyér 
utca 24 sz. levő ház és belteleknek. felerészét
50.000 kor. becsértékben.

Morgenlhaler Jánosné szül Fix Darottya 
eladja Morgenthalcr Jakab és neje szül. Kiérné-

ner Katalinnak, az újvidéki határban lévő 3 hold 
szántóföldet, 6000 kor. vételártan.

Brüll Frigyes és neje szül. Lőbl Maria 
eladja Dr. Géza Imre és neje szül. Lichtschein 

Jolánnak a Rákóczi ut 39 szám alatt levő 
ház és beltelket 90.000 kor. vételárban.

Kramer Mór és neje szül. Groszmann Róza 
eladja Müller Rezső és nejének az Andrásy u. 
28 szánni levő ház és beltelket 19.000 kor. 
vételárban.

Örvendetes találkozás. Könnyekig megható 
jelenet játszódott le 1915. december 22.-én az 
elfoglalt szerb terület egyfk vasúti állomásán. 
Búkor István géderlaki születésű, 30-as honvéd 
fellüzött szuronnyal vállán tetjesitett szolgálatot, 
midőn Nis felől egy katonai vonat robogott bej 
melyen szerb fogságból kiszabadult magyar 
bakákat szállítottak az édes hazai föld felé. A 
vonat megállód. A jókedvű, boldog legények 
énekét egyszerre túlharsogta egy messze hall
ható hang: „Bátyám, édes bátyám, István bá
tyám". Leugrott a vonatról egy agyoncsigá- 
zott, 23 éves ifjú és az őrtálió honvéd nyakába 
borult, ki az ölelést a katonai fegyelem miatt 
nem tudta viszonozni, csak állt egyenesen és 
feszesen és hullottak a szemeiből az öröm- 
könyek. Mindenki a két katona köré csoporto
sult. Az ügyeletes tiszt biztatása feloldozta a 
katonai fegyelem szigorát és a két katona, Bú
kor István és Búkor Péter a viszontlátás örö
mét egymás keblén sírták el. Búkor Péter gé
derlaki legény l914.-iki visszavonulás alkal
mával került szerb fogságba, honnan Nis 
elfoglalásakor a vitéz bolgár csapatok szabadí
tották ki. Egy hosszú év után szerb földön ta
lálkoztak telve reménnyel és boldogsággal. A 
jelenet szemtanú együtt sírtak a két boldog test
vérrel. Búkor István az őrtálió baka a vasúti 
állomás őrségi szobájába vezette öccsét Búkor 
Pétert s ott tisztjeinek engedelmivel tiszta ru
hát adott neki, felöltöztette őt és összes pénzét 
neki adta. Búkor Péter a szerb fogságnak 
gyötrelmeit és kínjait most a belgrádi magyar
osztrák katonai kórházban piheni ki, bátyja pe
dig áldja az Istent, akiben, mint ő írja, mindig 
bízott és várja csapataink végleges győzelmét 
az ellenség földjén.

„A patkányok rosszabbak a  ném etek
nél is“. Egy francia katona keservesen pana
szolta el, hogy a lövészárokban milyen rettene
tesen sokai kell szenvedni a patkányok miatt:

— Minden tele van patkánnyal, a futóárok, 
a boyót, a házakban pedig, amelyekben lakunk, 
mindent maguknak foglalnak le. A fedezékek 
nyüzsögnek ezektől az utálatos állatoktól; olyan 
sürü zászlóaljakban tárnádnak, mint a németek 
tették az Iszer-menli csatában. Az éhség fel
dühösíti őket és ezért nagy veszedelmet jelen
tenek az alvó katonákra. Nem válogatnak, még 
a kötőszereket is széjjelrágják. Cukrot, kávét, 
sót és hasonlókat már régen elszedtek a kato
náktól, mert különösen vonzzák a patkányokat, 
a többi élelmiszert pedig erősen megvasalt tölgy
faládákban őrizzük Ámde a tölgyfa nem tudott 
ellenállani a patkányok fogainak, ekkor azzal 
próbálkoztunk, hogy a ládákat drótokra egy 
méter magasan akasztottuk fel. Ez se használt: 
a patkányok mászni is tudnak, vagy pedig azt 
a módszert választják, hogy fölülről dobják le 
magukat a ládákra. Legborzasztóbb a dologban, 
hogy egyetlen védekezés se használ. A németek 
ellen itt van a mi Joffre-úrik, de a patkányok 
ellen csak tudós kísérletezések vannak és papi
rosra irt receptek, A „békepatkányok" ellen 
talán használnak a különböző porok és savak, 
de a hadipatkányok akkorák, mint a házinyulak 
és csak nevetnek a szereken amelyekkel pusz
títani akarjuk őket. A patkányok rosszabbak a 
németeknél is! — mondja végül a bánatos 
levél.

Négy legény egy sorba . . . Egy tartalékos 
honvédfőhadnagy beszélt el nekünk az alábbi 
megkapó dolgot:

Százádparancsnok voltam, szegedi és kör
nyékbeli honvédek parancsnoka. Közel egy éven 
át tapostuk már a sokféle földet, ép egy na
gyobb ütközet előtt, négy honvéd jelentkezett 
előttem,

— Mi az. gyerekek ?
Nagy kérésünk volna, alázattal jelentjük, 

hogy mink négyen testvérek volnánk, és anyánk 
meghagyta utoljára: „Fiaim, soha el ne hagy
játok egymást".

— Jól van, fiuk, — mondtam elérzéke- 
nyülve. — és most mit akartok?
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Hogy a főhadnagy ur engedje, hadd ktizd- 
jünk mink mind a négyen egymás mellett!

Nem tudom, hogyan történt hogy ez a 
négy testvér ugyanegy frontra került. Valaki, 
esetleg többen is megsajnálták őket egymás 
iránt való ragaszkodásuk miatt. Elég az hozzá, 
hogy kiadtam : a négy testvér maradjon együtt, 
élve, vagy halva.

— De mi lesz, ha mind a négyötöket el
talál egy gránát? — kérdeztem és rémülten 
gondoltam a bús, özvegy anyára. Összenéztek, 
melegen, mélyen.

— Főhadnagy ur, akkor is együtt mara
dunk!

A felelet férfias volt és logikus. Legyen 
Isten akarata, — suttogtam.

A négy testvér volt a századom nevezetes
sége. Mindenki róluk beszélt, mindenki őket 
figyelte, a szünetben más ezredbeliek is a bá
mulásukra jártak. A fárasztó gyaloglások alkal
mával együtt masíroztak, négy testvér egy sorban. 
A nehéz sturmokban mindig elül rohantak és 
egymásra vigyáztak. A rozsaszinülapot mind a 
négyen alá szokták Írni, az édes anyának. És 
engedelmes, nagyszeiii katonák voltak és mind 
a négynek vitézségi érem ragyogott a mellén.

Aztán . . .  És azután _elesett a legkisebb, 
legtemperamentumosabb Ökrös-fiu. Pedig a 
többi három erre vigyázott legjobban, pedig 
az özvegy anya azért aggódott leginkább.

S a temetés után három testvér jelentkezett 
nálam.

— Mi az fiam?
— Főhadnagy ur, ne tessék ránk hara

gudni, da újra nagy kéréssel volnánk.
—: Teljesítem csak mondjátok.
— Ha szíveskednék megengedni, hogy 

negyediknek más ne jöjjön.
— Igen, magyarázza a másik, — mert a 

sor negyedik helye a Misáé, a negyedik test
véré, akit eltemettünk az előbb, azonban úgy 
érezzük, hogy most is velünk van, ezután is 
köztünk marad . . ,

Megrendített az egyszerű lelkek kérése. 
És senkit sem osztottam be az örökre eltávozott 
testvér helyére. Az a négy sor csonka volt: 
hárman masíroztak a testvérek és úgy visel
kedtek, mintha a negyedik — üres — helyen 
szintén egy élő katona marsolná. 1

A században pedig arról beszéltek, hogy 
a három testvér úgy szokott beszélni, mintha 
egy negyedik még mindig ott volna közöttünk.

. . .  És aztán ? Csak egy maradt meg a 
sorban.

Küldjünk a harctléren didergő katonáinknak

SPIRITOIT
sokkal olcsóbb, jobb és 

praktikusabb mint bármely |  
más gyorsfűző.

MINDENÜTT KAPHATÓ! I

SPIRITm a katona kályhája íjüjmnj" a hareztéren 
Főz! Melegít!----------nélkülözhetetlen.

Vigyázzon a „SP1RITOL" szóra, és az égő 
kocka védjegyre ! Utánzatoktól óvakodjon! Kap
ható drogériákban, gyógyszertárakban és minden 
e szakmába vágó üzletben. Hol kapható nem 
volna, szállít:

8PIR1T0L-FABRIK, Wien III. s te ingasse  5.

Kenderm ag és kenderm agolaj iránti kor
m ányintézkedés. A kendermagért követelhető 
legmagasabb ár 54 korona. A m. kir. Minisz
tériumnak rendelete értelmében a kendermag
olaj zár alá vétetik. A kendermagolaj készletek 
minden hónap 8-ik napjáig bejelentendők és végül 
a szállításhoz szükséges igazolványok kizárólag 
a kereskedelemügyi ministerium által állíttatnak 
ki, és végül a m. kir. Ministeriumnak rende
lete értelmében a repcemag, lenmag és kender
mag készletek (Városház 6. sz.) azonnal be
jelentendők, amelyek a közszükségleti célokra 
igénybe vétetnek. Á rekvirált olajmag készletek
ért az érvényben lévő legmagasabb árnál 4 ko
ronával alacsonyabb térités fog fizettetni.

Üresedésben lévő állások hadirokkant ön
ként továbbszolgáló altisztek részére. A mar- 
burgi katonai föreáliskolánál az egyik növen- 
dékszázadhoz századaltiszt kerestetik. Az ille
tőnek az irodai szolgálatban is használhatónak 
kell lennie. Az állás azonnal betöltendő. Kér
vények a nevezett föreáliskola parancsnoksá
gánál azonnal benyújtandók. Az illető C. osz
tálybeli illetményeket kap és békében 20 fillér 
napi pótlékot. Jelenleg hadipótdij jár neki. — 
Az 5. dragonyosezred pótszázada segédmunkást 
keres, akiknek az állományvezetői szolgálatot is
mernie kell, jó kézírásuk legyen és legfeljebb 6-ik 
szolgálati évben álljanak. Az állás azonnal be
töltendő. Kérvények az említett pótszázadhoz 
mielőbb beadandók. Lovascsapatok altisztjei 
előnyben részesülnek. Használhatóság esetén 
megfelelő havi pótdij. — A hadügyminisztérium 
7 P. osztályában Írnok kerestetik. Csakolyanok 
pályázhatnak, akik néhány középiskolát végezlek, 
a német nyelvet szóban és írásban a legtöké
letesebben bírják, azonfelül képesek táblázatos 
kimutatásokat szerkeszteni és fontos nyilván
tartásokat pontosan vezetni. Az állás azonnal 
betöltendő. Pályázati kérvények az említett 
osztályhoz mielőbb benyújtandók. Ag yorsirás és 
gépírás ismerete előnyt nyújt.

„ A P O L L O “ MOZI ! ! ! ! 
Ü d v ö sk e

vígjáték' 3 íeíypriásban.

Manya a török leány,
detektivdráma 4- felvonásbán.

SIKERÜLT
nagyobb mennyiségű

k i t ű n ő  p a p r i k á t
vásárolnom.

Eladok:
I. prima rózsa paprikát a kgr. 5 K.

II. „ „ • „ „ 4 „
Gulyás „ „ „ „ 3

N arancs: Extra-prima 300- és 200-as . 28 K. 
C itrom : 300- 3 6 0 -a s .............................26 K.
Továbbá: nagyszemii príma

m ozsolyaszőllőt
a kg. 3 50 K.

Bokor Arnold, terménykereskedő
Újvidék Rakoczy Ferenc út 43.

Fay fele valódi 
Sodener- 
Ásvány 
Pastillák.

Utánzatokat utasítsuk vissza.

Tőzsde és Bazár
az Artézi fürdőnél igen jutányos áron

e l a d ó .
Löwenberg Hermann

Temerini-utca 10.

KOSZTITS SÁNDOR

keresked. Ügynök
Közvetít mindenféle eladási és vételi 
üzleteket’ főleg hazai terményekből.

Nagy kereskedelmi- és ipari össze
köttetése a Balkánnal. Gyik utca 11.
B  •  E M b  E 9  E

8

^ Sokkal célszerűbb ^

8 ha a női pongyolát, teljes női 
gyerm ekruhát, kötényeket stb. 

készen vásárolja,
mintha a kelmét külön vásárolná. 
Elég nagy szép választék áll ren

delkezésére

Alaburics Mária
üzletében.

A  Szücs-utca 30. szám. A

Valóban előkelő úri 
lakóház Telecski-utca 
21. szám alatt azonnal

kiadó.
5 szoba 1 előcsárnok, fürdőszoba, konyha 
mosókonyha, éléskamra és pincéből áll. 
Modern úri kényelemmel berendezve.

Közelebbi Klees üzletében Kossuth 
Lajos utca 10. szám.

Levélbélyegek
a legnagyobb ritkaságok, különle
gességek, régi magyar és szerb ritka 

példányok eladók.
Hol?

Megmondja a szerkesztőség.

1-3

ÚJVIDÉKI VÁROSI

J O D O S G Y Ó G Y F Ü R D Ő

}
alcalicus jódos gyógyforrás.

Modernül épült fürdőépületben jód, fangóiszap, mór, halleini sós és tengeri sósfürdők, szénsavas fürdők. Külön 
térti és női osztállyal felszerelt hidegvizgyógyintézet V il la m o s  g y ó g y m ó d o k . Modernül berendezett 
gőzfürdő és kádfürdők. Csuz, Nöszvény, ischiász.idegbelegségek,mindenféle női bajok, gümös csontbajok, vérbaj 
ellen. A fürdő télen fűthető szobákkal és folyósókkalvan ellátva. Modern vendégszobák és étterem. T é li k ú r á r a  
k iv á ló a n  a lk a l m a s  Állandó fürdőorvos; d r . V ilt V ilm o s . Kimerítő tájékoztatót küld az igazgatóság.

Egész éven á t nyitva.
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Ragályok]
e lle n

most igen alaposan kell védekeznünk, 
mert kolera, vörheny, kanyaró, typhus, 
himlő és egyéb ragályos betegségek a 
háború után fokozottabb erővel 
lépnek fel, mint más időkben, miért is 
szükséges, hogy minden háztartásban 
egy megbízható fertőtlenítőszer kéznél 
legyen. A jelenkor legmegbízhatóbb 
fertőtlenítőszere a

Lysoform
%

szagtalan, nem mérgező, olcsó és eredeti 
üvegekben 90 fillérért minden gyógy
szertárban és drogériában kapható. 
Hatása Löffler, Vertun, Pertik, Vas, stb. 
intézeteinek vizsgálatai szerint gyos és 
biztos, miért is az összes orvosok be
tegágyak fertőtlenítésére, antiseptikus 
kötözéseknél (sebekre és daganatokra, 
kéz- és arcmosásra és ragályok elhá
rítására, stb. mindenkor ajánlják.

LYSOFORM-
SZAPPAN

finom, gyenge pipereszappan 1" ,  lyso- 
formot tartalmaz és antiseptikus hatású. 
Alkalmazható a legkényesebb bőrre, 
még csecsemőknél is; szépíti, megpu- 
hitja és illatossá teszi a bőrt. Egy kísér
let s Ön a jövőben kizárólag ezen 
szappant fogja használni. Ára 1.20 K.

FODORMENTA
LYSOFORM

erősen antiseptikus hatású szájvíz. Száj- 
bűzt rögtön és nyomtalanul eltüntet és 
a fogakat konzerválja. Használandó 
továbbá orvosi utasítás szerint torok
lobnál, gégebántalmaknál és nátha ese
tén gurgulázásra. Néhány csepp ele
gendő egy fél pohár vízre.

Eredeti üvegje ÍR. 60 f.
Az összes lysoform készítmények kap
hatók minden gyógyszertárban, drogé
riában. Kívánatra bárkinek ingyen és 
bérmentve megküldjük az „Egészség 
és fertőtlenítés" cimü érdekes könyvet.

Dr. Keleti és Murányi
vegyészeti gyára Újpesten.

JiStein Jakab
|  rum -; cognac-, szilvórium -, J 
|  törkö lypálinka, l i k ő r ö k ,  ♦ 
j pezsgő ós bor különleges- |  
|  - ségek nagy ra k tá ra  - |

1 =  Ú J V ID É K ,  S S  £
J II. R ákóczi F .-út 10 szám , 1
X l

1 W achtl Im re §
G  Első Újvidéki Villanioseröre ®

S Berendezett Gözkemence S  
sütőházában w

S Petőfi utca 8. s z á m  a la t t ,  S  
a nao bármely s z a k á b a n  J ;

1
I

□ • m  m s

a nap bármely s z a k á b a n
@ magánházak, háztartások részére: 
™ kenyeret, pecsenyét vagy egyéb 

sütnivalót sütni lehet.

♦ ♦

j Fischer Testvérek \
utóda

♦ műszaki és villamossági ♦
* v á l l a l a t  Ú j v i d é k  |

Rákóczi Feréncz ut 15. szám.
•  ♦
» Elvállal; Villany, légszesz, %
« acetylen világítás, központi í
|  fűtés, szellőztetés, vizveze- «
* ték, csatornázási berendezést ** *
» Mindezen szakmábavágó javítások J
% le g o lc s ó b b a n  eszközöltetnek. J
♦ 9

Az Adria Biztosító Társulat
ftlügynöksége (Petőfi utca 14 ) 
L o s c h i t z  M i k s a  h á z á b a n

a 43-50 éves
népfelkelésre kötelezetteknek

figyelmébe - ajálja a háború  kockázatra 
azonnali hatá l lyal  kiterjedő életbiztosí
tási kö tésé t  — Olcsóbbak a dijak mint 
bárhol. — Megszorítás nélküli l iberális 
fe lté te lek

Tetvek és férgek ellen

az egyedül bevált b iz to s  h a t á s ú  s z e r  Kato
náknak valóságos jótétemény. Ara 1 korona 
tábori csomagolásban. — Kapható mindenütt. 
Főraktár: Török József Budapest Király-utca 12 

és Opera-gyógyszertár. Budapest Andrássy-ut 26

R eg cn y i I s t v á n é
ékszerész, órás ós f a r é n .

Ú J V I D É K
Kossuth Lajos utca 30. szám 
a rom . k a t h  te m p lo m  

é p ü le té b e n .
Nagy választék e szakmabeli árukban 

és ízléses ajándéktárgyakban.
Régi eivünk: csak a legjobbat, leg

szebbet és mégis ju tányosán

Zongora órákat ad
zeneilegképzett, kitűnő módszerrel és 

több évi gyakorla tta l bírd

uriasszony.
Jelentkezőket fogad lakásán: 
Széchényi utca 12. sz. d. e. l t —12 

óra között.

A megélhetést megkönnyíteni óhajtom.
Segítségére sietek Újvidék fogyasztó közönségének, ezért olcsón

e ladok:
Saját savanyított k á p o s z tá t , .................................................kilóját 40 fillérért
kitűnő b a b o t .........................................................   „ 50 „
ró z s a b u rg o n y á t ......................................................................  „ 17 „
v ö rö sh a g y m á t..........................................................................  „ 70 „
Saját savanyitot uborkát és paprikát olcsón, üvegenként.
Legolcsóbban elárusítom a kecskeméti konzervgyár termékeit: különféle 
izeket és befőtteket.

KOVÁCS BÁLINT
terménykereskedő

Újvidék Rákóczi Ferenc-ut 57-ik szám.

Nyomatott a „Outenberg“-féle villanyerőre berendezeti könyvnyomdában, Újvidék, Kossuth Lajos utca 45. sz.


	07

